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Sie können auch den FAQ-Bereich (ggf. Download-
Dokument) unserer Website nutzen, um hilfreiche Ant-
worten auf häufig gestellte Fragen zu finden.
Falls sonstige Störungen am Gerät auftreten sollten, 
wenden Sie sich bitte an unseren Kundendienst. Öff-
nen Sie das Gerät niemals selbst, um Störungen zu 
beheben. Wenn Sie versuchen, das Gerät eigenstän-
dig zu reparieren, erlöschen Ihre Garantieansprüche. 
Für dieses Produkt erklärt der Hersteller Konformität 
mit den Anforderungen an Medizinprodukte der Klas-
se IIa gemäß der EU-Verordnung über Medizinpro-
dukte (2017/745/EU) in alleiniger Verantwortung. Bitte 
nehmen Sie Kontakt zu uns auf, falls Sie den Verdacht 
haben, dass das Gerät einen schwerwiegenden Vor-
fall verursacht hat. Als Nutzer haben Sie das Recht, 
einen solchen Vorfall der zuständigen nationalen Be-
hörde zu melden (z. B. Gesundheitsministerium).

9.3. Sicherheitskontrolle, Wartung und  
Reparatur
Für das novafon Gerät ist keine regelmäßige Über-
prüfung oder Wartung im Sinne einer Sicherheitstech-
nischen Kontrolle (z. B. gem. MPBetreibV) vorgesehen. 
Um den sicheren Betrieb zu gewährleisten, sollten 
Sie die Geräte und Aufsätze jedoch vor Gebrauch 
auf offensichtliche Beschädigungen wie Risse prüfen. 
Aufsätze müssen ausgetauscht werden, sobald sie 
deutliche Anzeichen von Verschleiß oder Beschädi-
gung aufweisen (Risse, Verformungen, Veränderung 
der Oberfläche).
Bitte beachten Sie, dass nationale Gesetze Sie 
dennoch verpflichten können, Sicherheitskontrollen 
am Gerät durchzuführen. Daher empfiehlt es sich 
bei professioneller Verwendung in z. B. Praxis oder 
Krankenhaus, eine elektrische Sicherheitsprüfung z. B. 
gem. DGUV V3 mindestens alle 2 Jahre durchzufüh-
ren. Dies gilt in der Regel nicht für Privatpersonen.
Wenn Sie Probleme mit Ihrem Gerät haben, können 
Sie es entweder entsorgen oder an Ihren Händler 
zurückgeben. Eine Reparatur ist nur durch novafon 

selbst oder qualifizierte Händler möglich. Über Repa-
raturmöglichkeiten und Ersatzteile können Sie sich 
auf unserer Website informieren.
Aufgrund der Anforderungen an die Reinigung und 
die dafür notwendige IP-Klasse, kann der Akku nicht 
durch den Endanwender getauscht werden. Der Akku 
Ihres Gerätes kann durch novafon oder gegebenen-
falls einen durch novafon autorisierten Techniker 
getauscht werden.

Hinweis: Aufsätze und Akkus sind Verschleißteile und 
unterliegen daher einer eingeschränkten Gewähr-
leistung.

9.4 Entsorgung
Dieses Gerät unterliegt der EU-Richtlinie über die 
Entsorgung von Elektro- und Elektronik-Altgeräten 
(WEEE). Es darf nicht mit dem Hausmüll entsorgt 
werden. Der Nutzer ist verpflichtet, das Altgerät zur 
umweltgerechten Entsorgung bei einer ausgewiese-
nen Annahmestelle für die Entsorgung von Elektro- 
und Elektronikgeräten abzugeben. Das Gerät enthält 
einen fest verbauten Akku und muss entsprechend 
entsorgt werden. Bitte beachten Sie die nationalen 
gesetzlichen Bestimmungen bei der Entsorgung des 
Gerätes. Sie können Ihr Altgerät auch an die Firma 
novafon schicken, wir entsorgen es für Sie. Bitte 
entsorgen Sie im Sinne der Ressourcenschonung die 
Verpackung getrennt als Altpapier.

10. Garantie
Ab dem Lieferdatum gewähren wir für Mängel am 
Gerät, die auf Material- oder Produktionsfehler 
zurückzuführen sind, 2 Jahre (24 Monate) Garantie 
gegen Vorlage des Kaufbelegs. Für den Akku sowie 
alle Aufsätze gilt eine eingeschränkte Gewährleistung 
von 6 Monaten. Von der Garantie sind ausgenommen: 
Schäden durch unsachgemäßen Gebrauch, normaler 
Verschleiß und Verbrauch (gültig auch bei Zubehörtei-
len). Das Recht auf Wandlung (Rückgängigmachung 
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des Kaufes), Minderung (Nachlass auf den Kaufpreis) 
oder Nachlieferung ist zunächst ausgeschlossen. Sie 
haben jedoch nach Ihrer Wahl einen Anspruch auf 
Minderung oder Wandlung, falls wir einen garantie-
pflichtigen Mangel nicht innerhalb einer angemes-
senen Frist beheben. Darüber hinaus gewährleisten 
wir keine Garantie bei Schäden, die durch nicht 
bestimmungsgemäßen Gebrauch oder Nichtbefolgen 
der Gebrauchsanweisung entstehen. In diesen Fällen 
geht die Haftung auf den Betreiber über. In einigen 
Staaten oder Ländern ist eine solche Beschränkung 
möglicherweise nicht zulässig, sodass sie gegebenen-
falls für Sie nicht zutreffend ist. Bei Reklamationen 
wenden Sie sich bitte direkt an Ihren Händler.

11. Kundendienst
Eine Reparatur des Geräts darf ausschließlich durch 
den novafon Kundendienst durchgeführt werden. 
Bitte senden Sie Ihr defektes Gerät nicht unaufgefor-
dert ein, sondern klären Sie zunächst telefonisch mit 
uns den Schaden und den Reparaturaufwand. Eine 
Reparatur könnte teurer sein als ein Neugerät. Sollte 
innerhalb der Garantiefrist die Reparatur nicht mehr 
wirtschaftlich sein, bietet die Firma novafon ein Aus-
tauschgerät an (mit wiederum 24 Monaten Garantie). 
Diese Anleitung kann auch als PDF-Datei unter www.
novafon.com eingesehen werden.

12. Vereinfachte EU Konformitätserklärung 
Der Unterzeichner, NOVAFON – Elektromedizinische 
Geräte GmbH, erklärt, dass das in dieser Anleitung 
genannte Produkt den einschlägigen Anforderungen 
der folgenden EU-Richtlinien entspricht:
• Verordnung (EU) 2017/745 über Medizinprodukte 
(MDR)
• �Richtlinie (EU) 2015/863 zur Änderung der  

RoHS-Richtlinie
• �Verordnung (EU) 2023/1542 über Batterien und  

Altbatterien 

Den vollständigen Wortlaut der EU-Konformitäts-
erklärung finden Sie unter: https://novafon.com/de/
service/downloads#gba 
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